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ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ
Дон Альфонс, Марк-Антоний.
Марк-Антоний.
Решенье странное, скажу без церемоний.
Дон Альфонс.
Ну, ладно, не ворчи, мой добрый Марк-Антоний. Марк-Антоний.
Я, право, не пойму — пусть хоть меня казнят —
Ни страсть внезапную, ни этот маскарад.
Добро бы, вы еще мне дали позволенье Отсюда к нам в Мадрид послать уведомленье, Чтоб вашу матушку избавить от тревог.
А то ведь госпожа считает, что сынок У дяди своего давно гостит в Севилье.
Там ожидают вас довольство, изобилье И дочка дядина, что станет вам женой,
И тесть, что для зятька готов тряхнуть мошной.
А мы — тут, в Оргасе, в убогой деревушке.
Один умильный взгляд хорошенькой простушки — И бедный дон Альфонс Энрикес — наповал. Севилья, дядюшка, невеста, капитал —
Забыто все. Нет слов, крестьяночка милашка И можно повздыхать — ведь вы не деревяшка,— Вскружить ей голову, и в этом нет греха.
Но с маху втрескаться, забыть долг жениха, Унизить честь свою, свое происхожденье!
Нет, здесь вы от меня не ждите снисхожденья.
А хорошо ли вам вельможа тот знаком,
К кому вы как слуга войти хотите в дом?
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Дон АльфоНс.
Я слышал, он богач.
Марк-А н т о н и й. Так вам могу сказать я:
По ремеслу он — шут.
Дон Альфонс.
Отличное занятье.
Марк-Антоний.
К тому же говорят, что полоумный он.
Дон Альфонс.
Что ж, тем смешней. Дурак не должен быть умен. Марк-Антоний.
Итак, послушайте. Присвоив герб дворянский. Известность он стяжал как дон Яфет Армянский, Поскольку будто бы по линии прямой Его прапращуром был сам библейский Ной.
В том городке, где жил Яфет придурковатый, Проездом побывал наш государь Карл Пятый,
И местный так ему понравился мудрец,
Что как придворный шут был взят он во дворец.
За глупость золотом осыпали юрода:
Три тысячи экю имеет он дохода.
Когда ж Испанию покинул наш король,
То королевский шут, свою утратив роль, Отправился назад, в родные Палестины.
Но речи чванные, презрительные мины Пришлись не по нутру строптивым землякам.
Чуть выйдет он — за ним мальчишки по пятам,
И взрослыми не раз осмеян был жестоко:
В своем отечестве, известно, нет пророка.
И вот, родимый край оставив навсегда, Переселился он шесть дней назад сюда.
Его не знали здесь, был принят он с почетом.
Все это выяснив, я к вам пришел с отчетом.
у
Дон Альфонс.
Мне храбрости придал подробный твой рассказ. Марк-Антоний.
Постойте-ка, сеньор! Да вот он сам как раз С алькальдом Оргаса. С какой умильной рожей Тот слушает шута, почтя его вельможей.
Дон Альфонс.
В сторонку отойдем.
гьо
ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ
Дон Яфет, Фукараль, алькальд; в глубине сцены дон Альфонс и Марк-Антоний.
Дон Яфет. Алькальд, вам повезло:
Вы мне понравились. Понравились зело. Алькальд.
За вашу доброту пусть вам воздаст всевышний. Дон Яфет.
Вы знаете, кто я? Вам будет не излишне Послушать сызнова рассказ правдивый мой. Родоначальником моим был Ной, тот Ной, Который в тяжкий час, когда его коллеги Пускали пузыри, пустился вплавь в ковчеге.
Хотя бы с фонарем вы обошли весь свет.
Не сыщете людей породистей — их нет.
Ной трех имел сынов. Происхожу я прямо По линии мужской от среднего, от Хама.
Так кровь моя чиста, что я ни с кем другим,
Но лишь с самим собой в юдоли сей сравним. Вдвоем с блистательным монархом Карлом Пятым (Две тысячи пятьсот семьюродным мне братом), Который называл меня «мой мудрый друг»,
Мы всю Испанию объехали вокруг.
Однако же нельзя двум солнцам быть на небе. Кому из нас уйти? Тянуть мы стали жребий... Алькальд, вам ясен мой возвышенный язык? Алькальд.
Нет, сударь,' я к речам придворным не привык. Дон Яфет.
Не понимаете? Хотя, скрывать не стану,
В редчайших случаях я снисхожу к профану,
Но так и быть, для вас язык свой упрощу, Смягчу метафоры, повторы опущу...
Оставим в стороне историю ковчега.
Итак, когда меня король, мой alter ego*,
Понятно вам?..
Алькальд. Ох, нет.
Дон Яфет.
Ну,
мой Поллукс.
Алькальд.
Темно.
*
Второе я (лат.).
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Дон Яфет.
Ужели мне с высот спуститься к вам на дно,
На грубом говорить и низменном наречье?
Ну что ж, прошу ценить мое мягкосердечье.
Так вот, наш государь, который мне родня,
Успел в короткий срок обогатить меня.
Имея множество особых привилегий,
Жил при его дворе я в роскоши и неге (Изыскан я весьма в потребностях своих И проживаю в год шесть тысяч золотых).
Тут кацик Урикис, властитель перуанский, Прознал, что при дворе есть дон Яфет Армянский, И, взяв с собою дочь, принцессу Азарек,
Стихию водную бесстрашно пересек И прибыл к нам в Мадрид. Кузен мой августейший Меня, дабы мой род продолжен был дальнейший, На индианочке женил. Она была Чуть-чуть приземиста, курноса, но мила.
На свадьбу собрались знатнейшие сеньоры,
Сам Цезарь отдал дань искусству Терпсихоры... Понятно?
Алькальд. Где уж нам.
Дон Яфет.
Да вы оригинал.
Скажу вам попросту: король наш танцевал.
Мой свадебный кортеж описывать не стану, Богатству моему он отвечал и сану.
Взяв тестя и жену, я новую семью Повез в Альмодобар — на родину свою.
Царь — тесть мой — обладал и аппетитом царским И отдал должное хлебам альмодобарским;
Не меньше прилежал он к нашему вину.
Покойника теперь едва ль я упрекну —
Он в тех же правилах взрастил свое отродье: Соперничала дочь с отцом в чревоугодье. Объевшись дынею, угасла Азарек;
От язвы на ноге мой тесть окончил век.
Могу ль не сообщить вам о житейской прозе: Усопшая жена и тесть, почивший в бозе,
Мне не оставили в наследство ничего,
Чем мог бы помянуть я бывшее родство —
Ни даже лоскутка, ни даже попугая.
Сокровища Перу — лишь болтовня пустая.
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Но земляки мои мне стали досаждать; Намереваясь их примерно покарать.
Я резиденцию свою решил им в пику К вам, в Оргас, перенесть. Уж то-то будет крику, Но я неумолим. Теперь, любезный друг,
Вы мне должны помочь найти отборных слуг — Проворных, преданных да чтоб болтали мало. Алькальд.
Есть шестеро.
Дон Яфет. Всего?
Фукараль.
Куда
ж
вам?
Дон Яфет.
Для
начала
Мне нужно шесть пажей. А где же повара,
Где конюхи?..
Алькальд. Найдем вам этого добра.
Дон Яфет.
Как вас зовут?
Алькальд.
Жиль-Блас-Рамон-Алонсо-Педро.
Дон Яфет.
Все это — вы?
Алькальд. Да, я.
Дон Яфет.
Кто наделен столь щедро
Коллекцией имен, как не сказать о нем,
Что, верно, был зачат он не одним отцом. Алькальд.
Позвать вам слуг?
Дон Яфет.
Скорей! Пускай предстанут слуги,
(Фукаралю.)
Алькальд мне нравится.
Алькальд.
Здесь
сливки
всей
округи.
Дон Яфет.
Пусть имена свои, входя, мне говорят.
ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ
Те же и Торрибио Понсиль, Лоран Рибейрос, дон Рох де Сурдукачи (он же Альфонс Энрикес), Паскаль Сапатеро (он же Марк-Антоний).
Входят все ч е т в е р о (двое из них в лохмотьях) и одновременно выкрикивают свои имена.
Дон Яфет.
Как! Все зараз? Ну, нет. Не гаркать! Станьте в ряд.
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Эй, ты! Тот, что с бельмом и на носу румянец. Торрибио Понс и ль.
Торрибио Понсиль.
Дон Яфет.
Кто
родом?
Торрибио Понсиль.
Итальянец.
Дон Яфет.
Поганая страна. Второй! Без лишних слов. Лоран Рибейрос.
Лоран Рибейрос.
Дон Яфет.
Так.
Ты из каких краев?
Лоран Рибейрос.
Из Португалии.
Дон Яфет.
Округа ?
Лоран Рибейрос. Мирасеро. Марк-Антоний.
Меня зовут Паскаль, прозванье — Сапатеро. Дон Яфет.
Какой ты нации?
Марк-Антоний. Сеньор, я аллоброг.
Дон Яфет.
Твой край родной?
Марк-Антоний. Весьма от этих мест далек. Дон Яфет (дону Альфонсу).
А как зовут тебя?
Дон Альфонс. Дон Рох де Сурдукачи.
Дон Яфет.
Ты баск? Ну, значит, плут.
Дон Альфонс.
Испанец я.
Дон Яфет.
Тем
паче.
Дон Альфонс.
Я счастлив вам служить.
Дон Яфет.
Торрибио
Понсиль
—
Прозванье, годное для сельских простофиль.
Дон Понтий будешь ты — и звучно и весомо; Зачислю я тебя на должность мажордома.— Рибейрос, ты зовись Ривера; как и он,
Пред именем своим поставь частичку «дон».—
А ты впредь — дон Паскаль Сапата, не иначе.— Я осчастливлю вас. — Дон Рох де Сурдукачи, Останься, так и быть, при имени своем.
Тебя назначу я своим секретарем.
Ты справишься?
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Дон Альфонс. Хотя и молод я годами,
Но я умею все, вы убедитесь сами.
Вы расторопнее не сыщете слугу:
Стираю, стряпаю, шью, брею и стригу,
Могу взбить локоны и вычернить седины, Пущу, коль надо, кровь, знаток я медицины, Умею, как никто, сервировать обед,
Садовник редкостный, большой законовед, Берейтор, конюх, псарь, имею опыт сбира, Читаю и пишу на всех наречьях мира,
Могу в один присест вам сочинить подряд Полсотни буриме, экспромтов и баллад,
Как в героическом, так и в игривом стиле.
Вы не раскаетесь, что в штат меня включили. Дон Яфет.
И более того, беру вас одного:
Кормить бездельников — ведь это мотовство.
С делами справитесь вдвоем вы с Фукаралем, Дон Альфонс.
Паскаль мой друг, и я не разлучусь с Паскалем. Дон Яфет.
Ну что же, мы его зачислим тоже в штат.
Но как одеты вы! Вы медик? Адвокат?
In sacris *, может быть? Зачем на вас сутана? Дон Альфонс.
Обещан мне приход. Я в ожиданье сана.
Дон Яфет.
Какие пустяки! Вам даст поблажку Рим.
Зависит это все от папы; мы же с ним — Открою вам секрет — двоюродные братья,
И разрешит носить он светское вам платье...
Эй, Сурдукачи!
Дон Альфонс. Я.
Дон Яфет.
Вам, как секретарю,
Нейдет частица «дон».
ДонАльфонс.
О, я ее презрю.
Дон Яфет.
Эй, Сурдукачи!
Дон Альфонс. Я.
Дон Яфет.
Пусть дон Паскаль Сапата
*
Посвященный в духовный сан (лат.).
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Гофмейстер будет мой. А пополненье штата Я возложу на вас. Наймете мне пажей.
Дон Альфонс.
Польщен доверием.
Дон Яфет.
Из тех, что поумней.
Фукараль.
И не чесоточных.
Дон Яфет.
Ах,
Фукараль! Не стыдно?
Ты ближнего язвишь, как злобная ехидна.
Однако мне пора. Хочу пройтись окрест,
Пусть освежат меня зефиры здешних мест.
Эй, Фукараль!
Фукараль. Иду.
Дон Яфет и Фукараль уходят.
ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ Дон Альфонс, Марк-Антоний.
Марк-Антоний. Итак, сомнений нету:
Попали в свиту мы к Армянскому Яфету.
А это все равно что получить диплом На слабоумие. Тут сумасшедший дом,
А ваша матушка в Мадриде...
Дон Альфонс.
Друг
любезный,
Нравоучения, поверь мне, бесполезны.
Или немедленно проваливай в Мадрид,
Иль молча выполняй, что твой сеньор велит.
Но погоди... Вот та, в кого влюблен я страстно. Как дивно сложена и как лицом прекрасна!
О, сколь божественны, взгляни, ее черты!
А значит, и душа прекрасна. Веришь ты? Марк-Антоний.
Да как сказать, сеньор.
Дон Альфонс.
Нам в тень укрыться надо.
Марк-Антоний.
Как порох вспыхнули от первого же взгляда.
Дон Альфонс и Марк-Антоний прячутся.
ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ
Леонора, Марина.
Леонора.
Я влюблена в него, не скрою.
Марина.
В
добрый
час.
Да видно, что и он влюблен не меньше в вас.
Я с ним поговорю.
Леонора.
Нет, ты не все узнала.
Марина.
А что ж, он сотворен из камня? Из металла?
О нет, давно уж он попался на крючок И сетует, что так его кумир жесток.
Соперниц в Оргасе вам нет, чего ж бояться?
По части красоты вы можете тягаться И с горожанками; достаток тоже есть.
Добро бы, он был гранд, а то ведь кто — бог весть. Неведомый школяр, е о н о р а.
Он рода не простого,
а р и н а.
Вы верьте. Наплетет, а правды — ни полслова. Леонора.
Поверишь ты сама, услышав мой рассказ.
Ты помнишь празднество,— тогда еще у нас Народу тьма была из ближнего селенья.
Да разве можешь ты не вспомнить появленье Двух незнакомых нам мужчин, двух горожан, Смешавшихся с толпой разряженных крестьян? Один из тех двоих, красивый, юный, статный... Марина.
А как же! По всему был дворянин он знатный. Одет с иголочки и с цепью золотой.
Он с вами танцевал два раза. А второй
Все подъезжал ко мне с расспросами. Проныра!
А вот был смех, когда сын старого Рамиро Вас вздумал ревновать... Однако ж не пойму,
Зачем вы вспомнили о празднике? К чему? Леонора.
Да есть ли у тебя глаза? Ответь, Марина.
9-860
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а р и н а.
Ну, есть. При чем мои глаза? Вот чертовщина! е о н о р а.
Тут чертовщины нет. Твои глаза при том,
Что этот юноша, одетый школяром,
В кого я влюблена, не узнан был тобою:
Ведь он — тот дворянин, что танцевал со мною,
А платье школяра надел из-за меня,
Чтоб быть неузнанным. Но с первого же дня,
Как в Оргас прибыл он, его я разгадала.
А может быть, тебе моей догадки мало?
Есть доказательства. Вот посуди сама:
Он обронил, а я нашла клочки письма.
Умышленно ли он так сделал иль случайно,
Но только мне теперь его открылась тайна.
Сложив клочки, письмо смогла я прочитать,
И ты не торопись за это осуждать:
Не праздное меня толкало любопытство —
Должна была я знать, пустое ль волокитство Иль истинная страсть руководила им,'
Который — не боюсь признанья — мной любим.
И вот открылось мне — ах, нет вестей плачевней,— Что этот человек не создан для деревни.
Он вовсе не студент. Богатый он сеньор,
Чье имя — дон Альфонс Энрикес. С давних пор Просватан он, его в Севилье ждет невеста,
Она ему родня. Там честь ему и место.
Способна ль ты понять отчаянье мое?
Ему пеняет мать (посланье от нее):
За сына своего она в большой тревоге —
Известий никаких он ей не шлет с дороги.
Я знаю, что моя любовь обречена,
И с нею я борюсь; однако же она Становится сильней, а я, увы, слабею.
Но пусть она сильна, не отступлю пред нею: Рассудка моего не дам ей помутить.
Рассудок мне твердит, что так не может быть, Чтоб юный дворянин связал себя с неровней. Соблазну ж уступить — что может быть греховней? Любовь сильней меня, я подчиняюсь ей.
Но не желаю стать игрушкою страстей.
И все ж я приняла решение, Марина,—
Не буду никогда женой простолюдина. Марина.
Ах, как бы кончить век в девицах не пришлось. Леонора.
В теперешних мужьях что радости? Хоть брось. Марина.
Куда же денется сын старого Рамиро? Леонора.
Бог с ним.
Марина. А тот, школяр?
Леонора.
В моей душе нет мира:
Вздыхаю вместе с ним, с ним вместе плачу я. Марина.
А если он себя предложит вам в мужья? Леонора.
К чему ты говоришь о том, что невозможно. Марина.
А почему бы нет? Зачем так безнадежно? Влюблен он по уши, коль, изменив свой вид, Вздыхает возле вас и в Оргасе торчит,
А не спешит туда, где ждет его невеста.
Ой, кружит петушок у нашего насеста.
Но надобен к нему совсем другой подход.
Пылает он, а вы с ним холодны как лед.
Вы любите — к чему быть чопорной и вялой?
Ух! Приглянулся бы Марине славный малый Да он бы так же вот вошел в любовный раж И таял бы да млел, как воздыхатель ваш,—
Уж я бы не была дурехой деревенской,
Я хитростью его опутала бы женской.
Он шепчет: «Я люблю», «И я» — вот мой ответ. Раз любишь, для чего жеманиться: «Нет-нет!»
И сами жаритесь живьем на сковородке И он. Словцо «люблю» не обдерет вам глотки. Любовь питается любовью искони.
Все нужно обещать, а подпущать — ни-ни. Молчанье для любви что для цветочков иней, Пусть млеет ваш дружок перед своей богиней.
И ежели влюблен и вправду в вас он так,
Что не смутит его законный даже брак,—
Тотчас же под венец; не верьте, коль мужчина Клянется и сулит.
Леонора.
Как
ты
глупа,
Марина!
ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ
Те же, дон Альфонс и Марк-Антоний.
Дон Альфонс.
К вам, Леонора, вновь я устремлю мольбы,
Жду с трепетом от вас решения судьбы. Чистосердечное я сделал вам признанье,
Открыл свою любовь. И что ж в ответ? Молчанье. Ужели ничего я не дождусь от вас?
Молчанье для любви ужасней, чем отказ.
Над миром красота главенствует по праву,
Все подчинив себе: богатство, силу, славу.
Будь даже у меня богатство, слава, власть,
Я все же дерзостью свою считал бы страсть. Посмею ль думать я, что все земные блага Позволят подойти к вам ближе на полшага?
А если б так — й то лишь королям под стать Свои владенья вам смиренно предлагать.
Нет, заслужить любовь надеюсь я любовью.
Где чувства искренни — не место многословью.
Не вправе ли я ждать сочувствия от вас?
Прочту ли я его в сиянье ваших глаз?
Пускай поднимутся опущенные вежды,
Пусть взгляд меня убьет иль искру даст надежды. Леонора.
От силы ваших чувств зависит мой ответ И постоянства их. Люблю вас или нет —
Не знаю; время лишь сомненье уничтожит. ДонАльфонс.
Так, значит, у меня надежда есть?
Леонора.
Быть может.
(Марине.)
Пойдем.
Леонора и Марина уходят.
ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ До н Альфонс, Марк-Антоний.
Марк-Антоний.
Красоточка! И яэдочок остер.
А вам понравился ее ответ, сеньор?
Дон Альфонс.
Еще бы! Я ее любить до смерти буду. Марк-Антоний.
Нельзя не похвалить столь прочную причуду.
Занавес
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ
,
Дон Яфет, Фукараль, дон Альфонс, Марк-Антоний,
алькальд.
Дон Яфет.
Эй, Фукараль! Ты где?
Фукараль.
Тут, ваша светлость, тут.
Дон Яфет.
Иди за мной!
Фукараль. Иду.
Дон Яфет.
Отлыниваешь,
плут.
А где же наш алькальд?
Фукараль.
Идет за нами следом.
Дон Яфет.
Так... У меня позыв к возвышенным беседам,
А здесь, в глуши, среди тупого мужичья,
Лишь с ним одним могу вести беседы я.
Он деревенщина, а все же есть в нем что-то.
Где он? Я должен ждать дрянного обормота?
Где он? Я гневаюсь. Эй, слуги! Фукараль!
Дон Рох Сурдукачи! Дон Сапата Паскаль!
Я, кажется, забыл, где ставить ударенья,
А все из-за того, что вышел из терпенья.
Болваны! Олухи! Кретины! Дураки!
Лентяи! Лодыри! Растяпы! Тюфяки!
Заставить ждать меня! Сеньора дон Яфета!
Да будет стервецам известно, что за это Я выгоню их всех сегодня же! Сейчас! Фукараль.
Да полно вам кричать — все здесь, все подле вас.
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Дон Яфет.
Гм... Что же, если так, сменяю гнев на милость.
А то уж чуть было гроза не разразилась.—
Усердье нужно мне, дон Рох и дон Паскаль!
Дон Альфонс.
О, слуг усердней нас вы сыщете едва ль.
Дон Яфет.
Алькальд!
Входит алькальд.
Алькальд. Сеньор?
ДонЯфет.
В моих познаньях есть лакуны.
Скажите, есть ли здесь избранники Фортуны? Алькальд.
Кто, кто?
Дон Яфет. Патриции.
Алькальд.
Как?
Дон Яфет.
Разъясняю вновь:
Элиты. Существа, в ком голубая кровь.
На вашем языке обыденном—дворяне. Алькальд.
Дворяне? Есть, сеньор.
ДонЯфет.
И разных состояний?
Алькальд.
О чем вы?
Дон Яфет. Верно, есть и доблести сыны,
Те, что рождением лишь королям равны,
А есть и наряду с такою знатью древней Иные, чьи отцы пасли гусей в деревне? Алькальд.
'
Да, сударь.
Дон Яфет. Много их?
Алькальд.
Штук около шести.
Дон Яфет.
Немвроды? Иль сие искусство не в чести? Алькальд.
Да, сударь. *
Дон Яфет. Много ли у них потомков, или... Алькальд.
Да, сударь.
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Дон Яфет. Возраст их?
Алькальд.
Да, сударь.
Дон Яфет.
Затвердили!
Что значат эти «да»?
Алькальд.
Да,
сударь.
Дон Яфет.
Вот балда!
О чем я ни спрошу, он мне твердит лишь «да». Алькальд.
Да, сударь.
„
„
„
Дон Яфет. Я взбешен. Сейчас мой гнев ужасный Его испепелит. Произнеси, несчастный,
Хотя б однажды «нет»!
Алькальд.
Уж больно мудрено,
Я что-то не пойму.
Дон Яфет (замечая, что дон Альфонс смеется).
Вам, кажется, смешно?
Дон Альфонс.
Нет, сударь.
Дон Яфет. Злят меня два этих негодяя:
Один — дадакая, другой — все отрицая.— Алькальд, хочу задать еще один вопрос:
В обычае ли здесь создание угроз Именью ближнего при помощи изделий Из кости? Ну, смелей. Вы что же, оробели?
Сейчас он скажет «да».
Алькальд.
Никак
вас
не пойму.
Дон Яфет.
Презренье или гнев мне выказать ему?
Сдержусь: ирония могущественней злости.
Глупец! Играют ли здесь в карты или в кости? Алькальд.
Ого! И как еще.
Дон Яфет.
Красоточки тут есть?
Алькальд.
Я сам родитель двух.
Дон Яфет.
Их возраст?
Алькальд.
Старшей — шесть.
Д о н Я ф е т.
.
Фи! Дети? Я о тех, которые созрели.
Люблю я тонкий ум в не слишком тощем теле. Фукараль.
Мой господин, как сам сказал бы он,— «гурман».
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Алькальд.
Церковный староста у нас есть — Жан Венсан,
Вот дочка у него! — сказать вам не сумею. Кажись, ваш секретарь сейчас толкует с нею. Дон Альфонс (тихо, Леоноре).
Проклятый шут! Сюда идет его клеврет. Фукараль.
Его шутейшество, сиятельный Яфет,
Которому служу с таким я пылом рьяным,
Что становлюсь уже и сам болван болваном,
Вам шлет приветствие. Он следует за мной.
Дон Яфет (подходя к Леоноре).
Он здесь. Свидетель мне мой прародитель Ной, Что эта дурочка прелестна: стан, головка... Леонора.
Вот как? Я — дурочка?
Дон Яфет.
Да. Термин был — плутовка,
Для благозвучия я заменил его.
Леонора.
Плутовка? Вот еще!
Дон Яфет.
Иль
тут не плутовство —
Похитить сердце вдруг? Ух! Будь вы герцогиней, Будь, на худой конец, вы попросту графиней,
Я мог бы предложить вам брачную постель, Контрактом свадебным приструнив пустомель. Но худородна ты. И пусть горю в огне я,
Сим не зажгу огнем я факел Гименея:
Свое достоинство не вправе я ронять;
Но соглашусь тебя в сожительницы взять,
Честь оказав тебе сближением телесным. Леонора.
Прошу прощения! Коль промыслом небесным Уж так вознесены вы, сударь, надо мной,
Не кажется ли вам, что кто-нибудь другой Небесным промыслом мне будет предназначен? — Пойдем, Марина!
Дон Яфет.
Ух!
Я
даже озадачен.
О вешняя краса! Зачем бежишь, как лань?
Взрыв страсти мне прости, яриться перестань.
Нет, ты не лань — скорей, разгневанная львица.
(Марине.)
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О ты, наперсница ее, о ты, тигрица,
Ужели не смягчишь владычицу свою?
Убит раскаяньем, пред нею я стою.
Марина.
Послушайте-ка, вы, Яфет, потомок Ноя!
Не стойте без толку, юродствуя и ноя.
Вовеки не было ни львиц тут, ни тигриц.
Вы видите здесь двух порядочных девиц: Марину — это я сама — и Леонору.
Еще хочу подать один совет сеньору:
Не помешало бы вам поменять белье.
Дон Яфет.
Не намекаешь ли ты на жабо мое?
Недавно потеряв покойницу супругу,
Я должен трауром почтить свою подругу.
Ты скорбь священную осмеиваешь? Брысь! — Эй, Сурдукачи!
Дон Альфонс. Я.
Дон Яфет.
От
них ты отвернись.
Жестоким женщинам нельзя давать потачки; Своим презрением я спесь собью с гордячки,
И будет это всем красавицам в пример.
(Взглянув в сторону.)
Что за старик? И с ним какой-то кавалер. Алькальд.
Сдается, что они идут ко мне.
ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ Те же, Жан Венсан и Родриго.
Жан Венсан.
...Вы
правы.
(К Родриго.) .
Сеньор, вот вам алькальд.
Дон Яфет (в сторону). Сколь женщины лукавы.
Конечно, влюблена в душе она в меня.
Жан Венсан (алькальду).
Куда девались вы? Мы ищем вас полдня. Алькальд.
Знать, плохо ищете. Всегда меня ищите Там, где я нахожусь.
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Дон Яфет. Да-да. В моей он свите.
Родриго (алькальду).
Я вам привез письмо. Прошу его прочесть. Алькальд (беря письмо).
«Алькальду Оргаса». Так. Это я и есть.
(Читает.)
«По получении сего надлежит алькальду Оргаса на попечение посылаемого мною дворянина передать юную девицу, Леонорой именуемую и жителем Орга​са по имени Жан Венсан с младенчества воспитанную. Сия девица в противность тому, в чем упомянутый Жан Венсан всех убедил, не приходится ему дочерью. Она — моя племянница, дочь дона Педро де Толедо, посла Испании в Риме». Подписано: «Дон Фернандо де Толедо, командор Консегра».
Марина.
Неужто, Жан Венсан?
Жан Венсан.
Доподлинно,
Марина.
Дон Яфет.
Девица, стало быть, не дочь простолюдина,
Но дщерь знатнейшего вельможи? Если так — Незамедлительно вступлю в законный брак.
И раз зависит все от воли командора,
То обращаюсь к вам, прекрасная сеньора, Заставившая нас в любовный впасть недуг: Взгляните пристальней — пред вами ваш супруг. Дон Альфонс (в сторону).
Не попусти господь!
Фукараль.
Прекрасная Марина!
Так вдохновился я примером господина,
Что мощь своих телес, утонченность мозгов Сложить к твоим ногам я хоть сейчас готов.
Молю тебя — умножь семейство Фукаралей. Марина.
Иль мало на земле таких, как ты, каналий?
Дон Яфет (Леоноре).
Вы любите меня?
Леонора.
Боюсь,
наоборот.
Фукараль (Марине).
Твой взгляд меня пронзил.
Марина.
До
свадьбы
заживет.
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Алькальд.
Но где же, друг Венсан, нашел ты Леонору? Жан Венсан.
Послушайте. Давно — еще об эту пору Гнедого мерина украли у меня —
Поехал я в Мадрид отсуживать коня.
Однажды в церкви, где молился каждый день я, Меня подозвала почтенная дуэнья.
Порасспросив меня — откуда, кто таков,
Сказала: завтра, мол, во столько-то часов Я должен постучать в такую-то калитку,
Что будет много-де мне от того прибытку. Прибыток! — шутка ли? Поймет любой из вас, Что я на месте был в назначенный мне час. Ждала уже меня вчерашняя дуэнья.
Не стала тратить слов она на объясненья, Новорожденное мне подала дитя И кошелек тугой; смекнул и не сочтя,
Что стал я богачом. А девочка-красотка Мне приглянулась. Вот находка так находка!
· И цепь толстенная на шейке у нее.
Не чаявши напал на счастье я свое.
Я тайну сохранил согласно уговору;
Как собственную дочь, растил я Леонору.
А цепь из золота была, да так толста,
Что вышло из нее червонцев бы с полста.
Когда моя жена...
Дон Яфет.
Достаточно, любезный.
Была ли золотой та цепь или железной,
Мне это все равно. (К Родриго.)
Узнайте, кавалер,—
Вы ныне вознеслись до высочайших сфер:
Столь родословное мое роскошно древо,
Что мне завидуют король и королева.
Пред вами дон Яфет, тот самый человек,
Чьим пращуром был Ной, построивший ковчег.
В Армению приплыл ковчег сей океанский,
Вот почему зовусь я дон Яфет Армянский.
Пускай из ваших уст услышит командор,
Что привлекла к себе наш благосклонный взор Его племянница. Столь сей кусочек лаком,
Что мы намерены с ней сочетаться браком.
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Но траур мой велит повременить чуть-чуть.
Пусть к дяде без меня сеньора держит путь.
Им подарив денек для родственных объятий,
В Консегр прибуду сам. Пусть плачет об утрате Сей Оргас мерзостный — он недостоин нас. Ступайте.
Родриго. То есть как — ступайте? Мне — приказ?
Хотел бы я узнать, кто повелел мне это? Алькальд.
Великий дон Яфет.
Марк-Антоний. Восьмое чудо света. Алькальд.
Приятель короля.
Дон Альфонс. Знатнейший имярек,
Зять Урикиса, муж прекрасной Азарек. Фукараль (к Родриго).
А я дон Фукараль.
Родриго (дону Я фету).
Тогда прошу прощенья У вашей светлости. Дадите ль позволенье Колени вам обнять?
Дон Яфет.
Имейте
все
в виду:
Не внешних почестей, но послушанья жду. Паскаль! Рох! Фукараль! И вы, алькальд,— за
мною.
Нет, стойте! Ни к чему везде ходить толпою.
А впрочем, марш за мной! (Леоноре.)
О гордая краса! Предерзкие от вас я слышал словеса И мог бы отомстить, женясь на королевне.
Но вы неопытны, воспитаны в деревне,
И я прощаю вам ребячью эту блажь.
Вам дядя объяснит, сколь счастлив жребий ваш. По принесении супружеских обетов Произведем на свет мы редкостных Яфетов, Каких не будет впредь и не бывало встарь...
Вы присоседились опять к ней, секретарь?
Вы сами по себе — никто, вы мой фактотум,
Вы — тень, прикрытая уродливым капотом,
Вам грош цена. (Леоноре.)
И вы! Вы тоже хороши:
Я с вами говорю от полноты души,
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А вы—шушукаться? И вам цена не больше.
(К Родриго.)
А вы, сеньор! К чему здесь прохлаждаться
дольше?
Ступайте, я сказал. Как туп и толстокож!
Таких, как вы, дают полдюжины на грош!
Дон Яфет со свитой уходит.
ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ Леонора, Марина, Родриго, Жан Венсан.
Родриго.
Иль вовсе нет мозгов у этого Яфета,
Иль я безмозглый сам. (Леоноре.)
Сеньору ждет карета.
Готовы ль вы?
Леонора.
Я—да. А ты, Марина, как?
Ты знай: я без тебя отсюда — ни на шаг. Марина.
За вами хоть в огонь, да что там — хоть в
монашки.
Жан Венсан.
Поесть бы вам.
Родриго
О нет! Ждут лошади в упряжке,
И мы должны спешить. А несколько поздней Мы пообедаем и сменим лошадей.
Леонора.
Ах, до еды ли мне!
Марина.
За
счастьем я, не споря,
Отправлюсь натощак. Поесть люблю я с горя.
ЯВЛЕНИЕ • ЧЕТВЕРТОЕ Те же, дон Альфонс и Марк-Антоний.
Дон Альфонс.
Мой господин и мой властитель дон Яфет Велел сказать, что он спешит за вами вслед
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И будет завтра же в гостях у командора. Увидит ли он вас? А также я, коль скоро Я буду вместе с ним? Ведь я, ему служа,
Не ошибусь, сказав, что вы мне госпожа,
Моя владычица! Иль поворот в фортуне Велит оставить вам мои моленья втуне? Леонора.
Мне трудно отвечать. Однако же пусть тот, Кому я дорога, надеется и ждет.
Раз полюбил меня он бедной и незнатной,
То может стать к нему судьба благоприятной. Но постоянен он быть должен и правдив.
Дон Альфонс.
О да!.. Влюбленного надеждой окрылив,
Вы радостью его наполнили, сеньора.
Мы завтра будем ждать сочувственного взора. Леонора.
До завтра.
Дон Альфонс и Марк-Антоний отходят в глубину сцены.
Родриго. Признаюсь' я удивлен слегка:
Он с виду не похож ничуть на дурака,
А тут отменного нагородил нам вздора.
Не заразйлся ли от своего сеньора?
Леонора.
Кой-что я поняла.
Жан Венсан. А времечка в обрез.
Пойдемте-ка, уж мы подсадим вас в дормез.
Леонора, Марина, Родриго и Жан Венсан уходят.
ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ Дон Альфонс, Марк-Антоний.
Марк-Антоний.
А мы — в Севилью. Там давненько ждет невеста. Дон Альфонс.
Ты ошибаешься — в Севилье мне не место.
Нет, не каприз она, не прихоть, ты поверь.
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К ее достоинствам прибавилось теперь Происхождение высокое. Тебе ли Мешать злокозненно мне в достиженье цели? Когда к ней явимся с Яфетом заодно,
Уж ты мне помоги — толково и умно.
Занавес
ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ
ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ
Командор, донАльвар.
Командор.
Итак, сеньор, моя почтенная кузина Прибудет скоро к нам? Да, есть тому причина: Порядочно хлопот сын доставляет ей.
Давно он о себе не подает вестей?
Дон Альвар.
Два месяца назад он, матери в угоду,
В Севилью выехал — и словно канул в воду. Там нет его, но он не прибыл и в Мадрид.
В чем дело: заболел, ограблен иль убит?
Не подвела ль его излишняя отвага?
Природа щедрая дала ему все блага:
Он статен и красив, отважен и умен,
С прекрасным полом лишь чрезмерно робок он. Конечно, тронут вас душевные страданья Несчастной матери. Тут тщетны описанья:
Ждать свадебных торжеств для сына своего — И волею судеб вдруг потерять его!
Командор.
Всем сердцем, дон Альвар, сочувствую кузине. Однако у меня большая радость ныне:
В Консегр из Оргаса вчера лишь привезли Мою племянницу. Она росла вдали,
Не зная ни своих родителей, ни званья, Крестьянином была взята на воспитанье (Причину этого открою вам поздней).
?7Э
Уверен, вы приязнь почувствуете к ней.
Иметь племянницу такую — честь для дяди.
Ба! Кто это? В каком причудливом наряде!
ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ Те же и Фукараль.
Фукараль.
Его шутейшество великий дон Яфет,
· Первейший из шутов, которых видел свет От Англии и до... а, вспомнил, до Китая,
К вам уважение безмерное питая,
Желал бы, чтоб его изысканнейший бред Возвеселил ваш дух.
Командор.
Кто этот дон Яфет?
Дон Альвар.
Кто? Шутовств’о само, которое одето В камзол, штаны, чулки... Король пригрел Яфета За уморительность кривляний и причуд.
Был нищий дуралей, а стал богатый шут. Фукараль.
Ему взбрело в башку влюбиться в Леонору,
Ту, что племянницей доводится сеньору.
Дон Альвар.
Так он при короле уже не состоит?
Фукараль.
Его звезда зашла. Увы, король им сыт.
Надежду мой Яфет дурацкую лелеет,
Что сердце девушки завоевать сумеет.
Он сам пожалует — на глупости он скор — Просить у вас руки красавицы, сеньор.
Вы полюбуетесь, уж я вас обнадежу,
· Как корчить тут начнет он из себя вельможу — Таков его конек. Из кожи будет лезть.
Командор.
Моя племянница оценит эту честь.
Фукараль.
Отставлен от двора, он начал куролесить,
Не менее отнюдь, но более раз в десять.
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Теперь же одурел он вовсе от любви И распотешит вас, чума его язви!
Командор.
О, если б развлеклась несчастная кузина!
Дон Альвар.
О да! Убита мать исчезновеньем сына.
Но я и сам, сеньор, убит несчастьем сим:
Когда б женился он, и я бы вслед за ним Женился на его родной сестре, Эльвире,
И стал счастливей всех, живущих в этом мире. Однако же с тех пор как дон Альфонс исчез, Отказывает мать Эльвиры наотрез В своем согласии на брак, притом, что прежде Я ей угоден был и в твердой был надежде.
Теперь от вас, сеньор, заступничества жду. Командор.
Согласен. Но иметь нам надобно в виду: Поспешность гибельна в столь щекотливом деле. Фукараль.
Осмелюсь о своем напомнить бренном теле, Которому, сеньор, увы, нужна еда.
Не обратиться ль мне на кухню?
Командор.
А когда
Яфет прибудет к нам?
Фукараль.
Летит на крыльях страсти.
Он, надобно вам знать, мастак по этой части. Командор.
Успокоительно.
Ф у к а р а л ь уходит.
ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ
Командор, дон Альвар.
Командор. Пускай у нас найдет
Торжественный прием сей новый Дон-Кихот.
Такие я отдам распоряженья слугам,
Что голова пойдет у дон Яфета кругом.
Дон Альвар.
Достойный командор, ручаюсь, что и так Из круглых дураков круглейший он дурак.
Однако, не в пример обычным остолопам...
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ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ
Те же, Фукараль и Родриго.
Фукараль.
Встречайте! Дон Яфет! Он мчит сюда галопом! Командор.
О боже! Прилетел и впрямь как на пожар. Займите вы его, любезный дон Альвар,
Пока по дому я отдам распоряженья.
(К Родриго.)
А вас прошу позвать ко мне без промедленья Мою племянницу. Да вот она сама.
ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ
Те же, Леонора и Марина.
Командор.
Узнайте: человек редчайшего ума.>
Вельможный дон Яфет сюда прибудет скоро;
Он вас намерен взять в супруги, Леонора. Леонора.
О, это для меня большая слишком честь. Командор.
Сейчас я сообщу домашним эту весть.
Окажем мы прием высокому вельможе.
Надеюсь, что свой долг исполните вы тоже.
Командор, дон Альвар, Родриго и Фукараль уходят.
ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ Леонора, Марина.
Марина.
Школяр-то ваш небось с ним вместе к нам спешит. Леонора.
Что радует меня, но также и страшит.
Мешало лишь одно взаимной нашей страсти: Крестьянкой я была. Теперь же я во власти Всесильного отца. Быть может, уж давно
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Мое замужество отцом предрешено И он мне подыскал богатого супруга,
Чье золото — его единая заслуга.
Да, любит мой Альфонс, и мною он любим, Происхождением равны теперь мы с ним,
Но без отцовского на то соизволенья,
Увы, моим мечтам не будет воплощенья.
Мари н а.
Ай-ай! Не стыдно ль вам так сразу духом пасть? Будь вы чуть-чуть смелей...
Леонора.
Родительская
власть
Захочет —* вознесет, захочет — в бездну сбросит.
Шум за сценой.
Однако же мой слух мне явственно доносит О том, что прибыл к нам докучный этот шут.
ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ
Командор, дон Альвар, Педро, Леонора, Марина, слуги командора, потом Родриго, дон Яфет, Фукараль, дон Альфонс, Марк-Антоний.
Командор.
Эй, слуги! Слышали — всем выстроиться тут!
Уж позабавимся мы вволю над Яфетом.
Прошу вас, дон Альвар, предупредить об этом Мою племянницу.
Родриго.
С
дороги!
К
нам
грядет
Славнейший из людей, великий дон Яфет. Командор (слугам).
Так помните, что вам приказано.
Дон Яфет.
Эй,
свита!..
Я так скакал, что конь чуть не сорвал копыта. Паскаль! Рох! Фукараль! Да где же свита? Эй! Бездельники! Скоты! Вы стоите плетей!
Я в пищу воронью отдам всю эту шатью.
Вы предали *меня — я вас предам проклятью! Командор.
Сколь счастлив я, что здесь — великий дон Яфет. Дон Яфет.
Я...
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Дон Альвар.
Равного ему во всей вселенной нет.
Дон Яфет.
Сеньор...
Командор. Прославлено повсюду имя это.
Дон Яфет.
Но...
Дон Альвар.
Чести выше нет, чем принимать Яфета.
Дон Яфет.
Сеньоры...
Дон Альвар. Командор, мой славный сюзерен, Безмерно счастлив вас узреть меж этих стен.
Д о н Я ф е т.
•
Но я...
Командор. Вы — пастырь наш, а мы все —
ваша паства.
Дон Яфет.
Однако...
К о м а н д о р/ Может быть, помогут наши яства Вам облегчить тоску по роскоши двора.
Марина.
.
Он взглядом сердце мне прожег еще вчера. Леонора.
Хочу любить его и никого другого.
Дон Яфет.
Позвольте наконец мне тоже вставить слово. Рискуете мой гнев вы на себя навлечь.
Паскаль! Рох! Фукараль! Сейчас мы скажем речь. Педро (одет в сутану, чихает, кашляет и сморкается).
Сеньор!..
Дон Яфет. Проклятье!
Педро.
Двор, где вы, как царь Итаки,
Прославились... апчхи!.. тот двор, в чьем зодиаке Блистательной... апчхи!.. ярчайшей среди звезд... Дон Яфет.
Как он мне надоел, простуженный прохвост.
Хоть не сморкался бы...
•
Педро (сопя и кашляя). Кха-кха!.. Тот двор, который Считает вас своим... апчхи!.. своей опорой...
Дон Яфет.
Доколь мне изнывать?
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Педро.
Тот двор, где ваш каприз —
Закон... апчхи!.. где вы, как новый Амадис, Внушали, так сказать...
Дон Яфет.
Короче! Ближе к делу!
Педро.
Тот двор, где вашему высокому уделу...
Дон Яфет.
«Тот двор», «тот двор», «тот двор»! Ну что
случилось с ним?
Педро.
Тот двор, где вы... апчхи!.. как некий серафим В чертоге ангельском...
ДонЯфет.
Я потерял терпенье.
Сморканье, кашель, хрип, чиханье да сопенье.
Он, может, виртуоз, да скрипка-то без струн. Зачем вам, командор, такой дрянной сморкун? ДонАльвар.
Он гоф-оратор наш.
Дон Яфет.
Да,
насморк тут некстати.
А вы, любезнейший? Кем числитесь вы в штате? Дон Альвар.
Г оф-егермейстером.
ДонЯфет.
А
те — гоф-дураки?
Их, верно, наняли болтать гоф-пустяки?
Дон Альвар.
Здесь приближенные и слуги командора.
Дон Яфет.
К вам прибывает гость — и сразу эта свора Кидается к нему с дурацкой болтовней,
А он и рта раскрыть не смеет, как немой.
Дон Альвар.
Хотел вас командор почтить таким приемом.
Дон Яфет.
Он, может, и хотел, да блин-то вышел комом.
Кто выдумал встречать прославленных гостей Потоками тупых, бессмысленных речей?
В тоску меня вогнал ваш этот гоф-оратор.
Но я черкну письмо, узнает император,
И герцог Альба вмиг вас упечет под суд.
Над его ухом раздается выстрел из мушкета.
О боже! Что это?
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ДонАльвар. Тов вашу честь салют.
Дон Яфет.
Какого дьявола! Мне ваш салют не нужен.
Все в голове вверх дном. Я оглушен! Контужен! (Леоноре.)
О юная краса! Я из-за вас, увы,
Чуть-чуть не потерял и вправду головы. Ответьте, что это? Оплошность? Покушенье? Сперва выводите меня вы из терпенья, Обрушив на меня своих приветствий груз, Потом оратор ваш свой открывает шлюз .И льет поток слюны, соплей и красноречья.
А в довершение мне причинил увечье Мушкетный этот залп. Меж тем как знает всяк: Я огнестрельного оружья лютый враг.
Кто приказал отдать салют? Придуман кем он? И сами-то вы кто? Мой ангел или демон?
Все окружающие безмолвно шевелят губами, делая вид, что разговаривают с ним.
Ну, что ж вы попусту поразевали рты?..
Что? Я оглох?.. Любовь! Во всем виновна ты! Орут наперебой хозяева и слуги,
Моя любимая вон хрипнет от натуги —
Не слышу! Боже мой, что за ужасный день: Брат императора оглох. Он глух как пень. Сеньоры! В цвете лет лишен я вами слуха.
Ну, разом гаркните мне для проверки в ухо...
Не слышу. Рявкните похлеще!.. Тот же толк. Глух, словно бы они просили денег в долг. Проклятье глухоте, затеям командора!
Будь прокляты Консегр, любовь и Леонора!
Вы, чертов командор! Я вижу, вам смешно,
Что именитый гость глухим стал как бревно. Наделали делов! Вам смех, а мне увечье.
Я вижу хохот ваш, издевки и злоречье,
Однако ничего не слышу. Ничего!
Ну, что вы скалитесь? О злое озорство!
Куда я ни взгляну — хохочущие рыла.
Коварная судьба! Меня ты оглушила,
Так ослепи, чтоб я не видел этих рон^,
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Ни капли совести нет у больших вельмоЛ. Паскаль! Рох! Фукараль! Мы едем восвояси. Забудьте навсегда о злополучном часе,
Когда предпринял я несчастный свой вояж.
А с Леонорой все покончено. Шабаш!
Из-за нее одной вся эта заваруха,
Из-за нее лишен и чести я и слуха,
Она ж, негодница, и ухом не ведет.
Командор (обычным голосом).
Мужайтесь, дон Яфет. Со временем пройдет.
Дон Яфет.
Я слышу! Боже мой! Прошло. Я слышу снова. Леонора (кричит изо всех сил).
Сеньор!
Дон Яфет. Черт побери! Взревела, как корова. Леонора (кричит).
Вам слышно?
.
Дон Яфет. Да, да, да. Умерьте вашу прыть. Командор (кричит).
Ужели наш прием вам мог так повредить?
О, я в отчаянье...
Дон Яфет.
Нет,
командор
мой
милый,
Не бойтесь. Слышу вновь. С удвоенною силой.
На радостях, что слух мне возвратил господь,
Я разрешаю вам и прочим вздор молоть.
А Леоноре вновь верну свою любовь я,
Пускай, проказница, смеется на здоровье.
Хочу увериться, что глухота прошла.
(Дону Алъвару.)
Скажите что-нибудь.
Дон Альвар (кричит). Сеньор! Источник зла... Дон Яфет.
Довольно! Прекратить! Орет как бесноватый.
Вы так стараетесь, как будто вы — глашатай.
Я снова, кажется, оглох. Вот горлодер!
Все (кричат).
Вам слышно?
Дон Яфет. Мой творец! Какой ужасный хор.
Милей мне волчий вой.
Командор (кричит). Сеньор, мы—надо вникнуть— Привыкли вам кричать.
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Дон Яфет.
Пора
уже
отвыкнуть.
По-вашему, мои мозги из чугуна?
Все (кричат).
Вам слышно?
Дон Яфет. Да, да, да! Возьми вас сатана! Подайте кресло мне. Устал. Не то с дороги,
Не то от глухоты. Совсем не держат ноги.
(Командору.)
Еще одно, сеньор, в виду прошу иметь:
Чтоб гоф-оратор ваш не появлялся впредь.
Когда его опять увижу в свите вашей,
Сопливца выгоню собственноручно взашей.
Педро проходит через сцену.
Постойте! Это он?
Дон Альвар. Он вышел по нужде.
Дон Яфет.
Я запрещаю. Пусть не ходит он нигде. (Командору.)
Как умудрились вы — я удивлен, по чести,—
Так много сволочи собрать в едином месте?
Куда ни повернусь — канальи первый сорт. Клянусь, не видывал таких отвратных морд.
Будь я хозяин их — уж то-то б им досталось. Командор. '
В своем усердии переборщили малость.
_
Дон Яфет.
Усердье ль, глупость ли — бог весть. Но так и быть, Из уваженья к вам согласен их простить.
К вам для важнейшего я прибыл разговора:
Зажгла меня огнем любовным Леонора.
Каков же ваш ответ?
Командор.
Мы
крайне польщены.
Дон Яфет.
Не комплименты мне, но действия нужны.
И ждать мне невтерпеж: я, знаете ли, пылок,
Без околичностей хочу, без предпосылок Быка взять за рога.
Командор.
Однако
ж не сейчас.
Дон Яфет.
Я весь горю.
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Командор. Пришел монарший к нам приказ: Всем вашим потакать желаньям и капризам.
К тому же я узнал, что стали вы маркизом. Дон Яфет.
Что слышу? Наш кузен нам дарит маркизат? Он добрый родственник. Я подношенью рад, Хотя у нас теперь маркизом стать не штука,
Все обмаркизились, нехитрая наука.
Сегодня ты — ничто, последний блюдолиз,
И вдруг пожалуйте — назавтра тгй маркиз.
Дон Альвар.
Маркиз де Мысмакрель, таков ваш титул новый. Дон Яфет.
Каков наш маркизат? _
Фукараль.
Т
уземцы — рыболовы.
Там есть лесистый мыс и ловится макрель,
А четверть выручки за рыбу — в ваш кошель. Дон Яфет.
Именье с гаванью?
Фукараль.
Еще
бы! И с отличной.
Дон Яфет.
А замок мой каков?
Фукараль.
Новехонький.
Кирпичный.
Дон Яфет.
Он долго простоит. А как там местный люд?
Не мавры?
Фукараль. Нет, они Христову церковь чтут.
Дон Яфет.
А как там женщины?
Фукараль.
Приветливы,
учтивы.
Дон Яфет.
Наружностью?
Фукаоаль.
Смуглы, округлы, точно сливы.
Дон Яфет.
Да? Я таких люблю. Там есть монастыри? Фукараль.
Да. Целых девять штук.
ДонЯфет.
А
храмов
божьих?
Фукараль.
Три.
Дон Яфет.
Какие кровли там?
Фукараль.
Из красной черепицы.
283
Дон Яфет.
Имеются ли там веселые девицы?
Фукараль. *
Еще бы, как не быть.
Дон Яфет.
Чеканит ли маркиз
Свою монету?
•Фукараль. Да. Свой профиль, герб, девиз.
Дон Яфет.
Театр?
Фукараль. Еще какой. И труппа музыкантов. Дон Яфет.
Я из Италии ввезу комедиантов,
Они забавники. Откуда ж те края Столь ведомы тебе? Там родина твоя? Фукараль.
Мой прежний господин там жил. Я безутешен: Добрейший человек, и нате вам — повешен.
За что? Ростовщику он отчекрыжил нос.
Ух, строгий там судья.
Дон Яфет.
Вот как?
Фукараль.
Да.
Сущий
пес.
Зато палач — артист: так вешал — загляденье. Дон Яфет.
Мы вскорости начнем гуманное правленье. (Леоноре.)
Маркизой суждено вам стать, моя краса. (Командору.)
Нам надо, командор, все кончить в полчаса.
Жжет страсть, и влага вся во мне иссякнет скоро, Зачахнет дух, а плоть погибнет от запора. Командор.
Придется потерпеть.
Дон Яфет.
Немыслимо.
Отнюдь.
Любовная тоска — к могиле верный путь. Командор.
Отдать мне предстоит сначала приказанья.
Тут не обычный брак, тут бракосочетанье. Устроить надобно балет и бой быков.
Дон Яфет.
Да, бой быков. Я в нем участвовать готов.
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И в доблести моей вы убедитесь сами:
Свое оружие скрещу я с их рогами.
Вдвоем сразимся мы: я сам и мой слуга. Фукараль.
Ну, нет. Вам уступлю и лавры и рога.
Родриго (тихо, командору).
Сеньор, к нам прибыла сейчас совсем больная Сеньора Лаура Энрикес. От врача я Услышал, что она не проживет двух дней. Командор.
Безотлагательно я направляюсь к ней.
(Дону Яфету.)
Я вынужден, сеньор, на время отлучиться.
Командор, дон Альвар и Родриго уходят.
ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ
Дон Яфет, дон Альфонс, Марк-Антоний, Фукараль, Леонора, Марина.
ДонЯфет.
.
Ступайте. Лишь бы здесь была моя царица...
Как! Вновь с секретарем? Ей ручку жмет медведь Своею лапищей. Ведь я сказал — не сметь!
Не много он, клянусь, успеет накудесить:
Проверю, отлуплю и прикажу повесить.
(Напевая, подкрадывается к Леоноре и дону Альфонсу, которые увлечены разговорам. Поет.)
О страсть!
Ужель мне от тебя пропасть?
Без спроса ты, злодейка, шасть Мне в сердце и печенку.
Мне из твоих сетей Не вырваться, ей-ей,
Как из кошачьих из когтей Мышонку.
(Хватает дона Альфонса за руку.)
Попался, негодяй! Разбой! Денной грабеж!
Ты руку ей лобзал. Сегодня ты умрешь.
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Ты к ручке девственной, что горных лилий чище, Прижал вонючие табачные усищи.
О дерзостный Икар! Преступный Иксион!
К четвертованию ты мной приговорен.—
Тебя ж, неверная, я покараю строже:
С тобой не разделю супружеское ложе.
Леонора.
Когда бы выслушать изволили меня...
Дон Я ф е Т;
То был бы дураком.
Дон Альфонс. Но, сударь, я...
Дон Яфет.
Брехня!
Мошенник! Лицемер! Плут! Бестия! Бродяга! Леонора.
Прошу вас выслушать, для вашего же блага.
Дон Яфет.
Извольте. Так и быть. Идет.
Леонора.
Благодарю.
Не правда ль?—Отдан был приказ секретарю, Чтоб он от имени сеньора дон Яфета Сказал мне комплимент. Велений этикета Мы не нарушили: исполнив ваш приказ,
Мне руку секретарь поцеловал — за вас,
Столь пламенно, что я краснею от смущенья.
Дон Яфет.
Вот как? Мой гнев прошел. Дарую вам прощенье. Но ручки целовать я впредь желаю сам.
О, дайте мне прижать их к алчущим устам!
Я от сердечного изнемогаю жара.
Взгляни на нас, дон Рох, какая мы с ней пара — Единство слитное различных двух начал.
(Леоноре.)
Вы очень влюблены?
Леонора. Дон Яфет.
О да.
Я так и знал.
Занавес
ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ
Перед домом командора. Ночь.
ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ
Дон Альфонс, Марк-Антоний.
Дон Альфонс.
Увы! Как эта ночь, душа моя черна. Марк-Антоний.
Да ну? Вы влюблены, и любит вас она,
С чего ж тут горевать?
Дон Альфонс.
Любовь
моя бесправна.
Марк-Антоний.
Иль ваша матушка...
Дон Альфонс. Она так своенравна.
Но точно ль здесь она?
Марк-Антоний.
Да.
С
вашею сестрой.
Дон Альфонс.
А ты уверен в том?
Марк-Антоний.
Ручаюсь головой.
Дон Альфонс.
Мечтами окрылен, за счастием в погоне Летел я, но теперь... Что делать, Марк-Антоний? Марк-Антоний.
Как — что? Надеяться.
Дон Альфонс.
Не одолеть препон!
И небом и землей на смерть я обречен. Марк-Антоний.
Иль сердце матери кремень? На вашем месте Я ей открылся бы.
Дон Альфонс. Я выехал к невесте,
И обещание дал матушке я в том,
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Что скоро возвращусь с женою в отчий дом.
Но слово я свое осмелился нарушить.
Разгневанная мать не станет даже слушать,
Ты знаешь, как строга, как непреклонна мать.
Не вижу выхода. Мне надобно бежать.
В Севилье не был я. К вине прибавил этой Еще и новый грех: я — здесь, переодетый,
Под именем чужим. Как это объяснить?
Но разве я могу бежать? Как мне прожить От милой вдалеке? Расстаться с Леонорой,
С прекрасным ангелом, с возлюбленной, с которой Мы клятвами в любви сопряжены навек!
Надежды нет. Ия — погибший человек. Марк-Антоний.
А все ж начистоту открылся б я мамаше.
Дон Альфонс.
Придется. Но хочу я огорченья наши Любимой сообщить. Я ею упрежден,
Что выйдет в темноте она на свой балкон. Марк-Антоний.
Кого к нам бог несет?
ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ
Те же и Марина со свечой.
Марина.
Не
повезло
мне, грешной.
Вот порученьице: изволь во тьме кромешной Сыскать ей школяра. Я что, ворожея,
Чтоб видеть в темноте?
Дон Альфонс.
Кто здесь?
Марина.
Ай!..
Это
я.
Дон Альфонс.
Но кто же вы?
Марина.
Я
—
я.
Марк-Антоний.
По-моему, Марина.
Марина.
И мне так кажется.
Дон Альфонс. Какая же причина
Из дома выгнала тебя в столь поздний час? Марина.
Вот напугалась я... Уф!.. Я искала вас.
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Дон Альфонс.
А я искал тебя.
Марина.
Яс новостью печальной:
Придется изменить наш план первоначальный
Насчет свидания. Желает вишь Яфет
Под окна к нам прийти — знать, сочинил куплет,
А дядя приказал не прекословить гостю.
Дон Альфонс.
О небеса! Киплю досадой я и злостью!
Ужель по милости проклятого шута Не сбудется моя заветная мечта?
Ужели у меня отнимет он свиданье?
Он будет созерцать небесное созданье,
Тогда как я, увы... На что, Марина, ей Понадобился вдруг несчастный дуралей?
Марина.
Нельзя ж ослушаться. Распоряженье дяди.
Дон Альфонс.
О ты, король глупцов! Твоих капризов ради Ей про свою беду сказать я не могу.
Ну погоди, тебя я здесь подстерегу.
Ты встречи жадно ждешь, ты рвешься к юной даме, Но встретишься во тьме с моими кулаками.
(Марине.)
Ступай домой. Иль нет, смотри, оставшись тут, Как битым дураком влюбленный станет шут. Марина.
Нет, Леонора ждет. Тьфу, черт! Погасла свечка. Как в темноте найти мне заднее крылечко?
А все любовь!
Дон Альфонс. Шаги. Два наших дурака. Марк-Антоний.
А, здесь и Фукараль? Намну ему бока.
ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ
Дон Яфет, Фукараль и музыканты; в глубине сцены дон Альфонс и Марк-Антоний.
Фукараль.
Эх, ну и ночь! Черна, как харя Вельзевула.
Ю—see
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Дон Яфет.
Мне эта тьма с руки. Ночь словно присягнула Мне в верности; она — мой преданный вассал. Фукараль.
Вам тьма с руки, а я чуть ногу не сломал.
Дон Яфет.
Сказать по совести, я не поклонник мрака,
Но раз мне предстоит столь славная атака — Рискую.
Фукараль. Что ж, и я боками рад рискнуть,
Чтобы потискать всласть девическую грудь.
Дон Яфет.
Да, нынче я коснусь — твой кстати комментарий — Двух нежных, сладостных, упругих полушарий. Фукараль.
Канальство! Целых двух? Да мне бы хоть одно. Дон Яфет.
Коль было б существо мое сотворено Простым и низменным — могла бы Леонора Противиться. А так не встречу я отпора.
А Сурдукачи-то ей строил глазки. Фат. Фукараль.
Он и Паскаль — хлыщи от головы до пят. Марк-Антоний (в сторону).
За это я тебе намылю нынче шею.
Дон Яфет.
Восторги я вкушу с возлюбленной моею,
И удивит ее и восхитит мой пыл.
Как Цезарь, я пришел, увидел, победил. Фукараль.
А вдруг сам командор вас — шпагой, как злодея? Дон Яфет.
Тогда из Цезаря я превращусь в Помпея. Фукараль.
Зачем при нас певцы, чума их задави?
Дон Яфет.
Я в звуках изолью томление любви.
Фукараль.
А если командор услышит эти звуки?
Дон Яфет.
Сей диспут мы ведем по правилам науки,
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И убедил меня ты доводом своим.
Однако ж я дукат вручил в задаток им. Фукараль.
Пусть пропадет дукат, иначе мы пропали.
Дон Яфет.
Источник мудрости пробился в Фукарале.
Но мы еще пока до места не дошли,
Так пусть же, от ушей злокозненных вдали,
Споют за мой дукат певцы, жрецы искусства, Стихи, в которые вложил я столько чувства. Музыка радует и жизнь дает словам.
Так спойте же, певцы, повелеваю вам...
Нет. Стоп! Раздумал я — не вышло бы скандала. Я сам прочту стишки тихонько, для начала.
Любви божок Мне грудь прожог,
И дон Яфет Нагрет,
Как жаркое горнило.
Увы! Увы!
До синевы
Любовь меня спалила.
Огонь страстей Жжет до костей.
Любовь, ты зла —
Дотла
Нутро испепелила.
Беда! Беда!
Как жить, когда Жжет спереди и с тыла.
Мне стихотворства дар послали небеса. Фукараль.
Горнило! Тыл! Нутро! Какие словеса!
Дон Яфет.
Когда ж любовные вкушу с ней наслажденья,
Я в стансах воспою ее телосложенье.
Дон Альфонс колотит дона Яфета, а Марк-Антоний — Фукараля.
Ай, Фукараль! Ай-ай! Ты что дерешься, пес?
10*
291
Фукараль.
При чем тут я? И мне расквасил кто-то нос.
Дон Яфет.
Он бьет меня опять.
Фукараль.
И
мне добавил кто-то.
Удар богатыря, удар скуловорота.
Дон Яфет.
И мой злодей меня ногой пребольно пнул. Фукараль.
А может быть, сеньор, нам крикнуть «караул»? Дон Яфет.
Нет, что ты! Криками я всех перетревожу, Испорчу все.
Фукараль. А так он мне испортит рожу.
Дон Яфет.
Тут двое домовых. Мой с расстановкой бьет. Фукараль.
Мой — дробью; тумакам я потерял и счет.
Дон Яфет.
Имейте хоть к лицу, сеньоры, снисхожденье. Фукараль.
Ей-богу, закричу.
Дон Яфет.
Нет-нет,
мой друг! Терпенье!
Фукараль.
Я сам бы рад терпеть, да ребра не хотят.
Дон Яфет.
Чтобы сберечь лицо, пинкам подставим зад:
Давай обнимемся, пристроившись друг к дружке. Фукараль.
Черт! Где вы?
Они находят друг друга и обнимаются.
Дон Яфет. Не страшны теперь нам колотушки. Дон Альфонс.
Эй! Кто идет?
Фукараль. Никто.
Дон Альфонс.
Ответьте,
кто
идет?
Фукараль.
Мы не идем, стоим. Нас взяли в оборот.
Дон Альфонс.
Ну, хватит с них пока.
Дон Альфонс и Марк-Антоний уходят.
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ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ
Дон Яфет, Фукараль.
Фукараль.
Никак, ушли злодеи.
Не разогнуть спины.
Дон Яфет.
Не повернуть мне шеи.
Фукараль.
Живого места нет.
Дон Яфет.
Спасибо и за то,
Что злоключений сих не подсмотрел никто. Фукараль.
Спасибо? Вот еще! За синяки да шишки?
Вы хоть справляете амурные делишки,
А мне, сеньор, за что сворочена скула?
Дон Яфет.
Не духи ль тут шалят?
Фукараль.
У
духов есть тела
С тяжеловесными к тому же кулаками.
Дон Яфет.
Но страстью прежнею горю к своей я даме. Пожар в моей груди.
Фукараль.
И над скулой фонарь.
Дон Яфет.
О покушении узнает государь.
Фукараль.
И правильно!
Дон Яфет. Но вот балкон моей богини.
Свисти.
Фукараль. Ответит ли?
Дон Яфет.
Условились мы ныне.
Фукараль свистит.
ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ Те же и Леонора на балконе.
Леонора.
Кто здесь? Вы, дон Яфет?
Дон Яфет.
Я, я, мой херувим.
Я приключением задержан был одним,
Был выбит... то есть сбит... Но ваше появленье Заставило ^еня забыть все треволненья.
11-888
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Л е о н о р Д.
О дон Яфет, для вас отвергла я свой долг,
И голос скромности девической умолк.
Дон Яфет.
Внимая словесам, что сладостней нектара,
Я от любовного изнемогаю жара.
Дозволь к тебе взлететь, о птичка райских кущ! Леонора.
Мой дон Яфет! Амур, который всемогущ,
Мне сбросить повелел вам лестницу с балкона. Дон Яфет.
Мой ангелок! Само искусство Цицерона Воздать бы не могло достойных вам похвал.
Эй, Фукараль!
Ф укараль.
Сеньор?
Дон Яфет.
Что я тебе сказал:
Пришел, увидел...
Фукараль.
Мда...
и оказался битым.
Дон Яфет.
Послушай!
Фукараль. Что?
ДонЯфет. Так я отправился с визитом. (Влезает на балкон по веревочной лестнице.)
Эй, Фукараль!
Фукараль.
Ну что?
Дон Яфет.
Изменчива судьба.
Фукараль.
Вы тоже.
Дон Яфет. Подожди поодаль, у столба. Фукараль.
С живейшей радостью. (Отходит в глубину сцены.) ДонЯфет.
В любви мешает третий.
Мы время проведем в приятном тет-а-тете. Леонора.
Поднимем лестницу.
Дон Яфет.
Да, спрячь, моя краса,
То средство, коим я был поднят в небеса. Леонора.
Я к вам сейчас вернусь, лишь посмотрю сперва я, Уснул ли дядюшка.
ДонЯфет.
О ты, созданье рая!
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Иди, уверься в том, что нам угрозы нет.
Здесь будет ждать тебя счастливый дон Яфет. Леонора.
Нам надо точно знать, что дядя не проснется. Подумайте — вдруг к нам во тьме он подкрадется? Он, как я слышала, суров, жесток, упрям.
Тут мне несдобровать.
Дон Яфет.
Верней,
обоим нам.
Балконы, лестницы и тайные свиданья Влекут смертельные подчас кровопусканья.
Леонора уходит и запирает балконную дверь.
ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ Дон Яфет, один, на балконе.
Однако ж я попал, как в клетку попугай.
Куда заводит страсть мужчину. Ай-ай-ай! Божественная ночь, заступница влюбленных! Не пожалей своих усилий благосклонных, Страсть увенчай мою. Я в жертву бы, ей-ей, Принес тебе двух сов и трех нетопырей. Богиня жуликов, своею властью чудной Нашли на старика сон крепкий, непробудный. Ужели, ночь, ты мне на помощь не придешь? Любовь мне утолить, ей-богу, невтерпеж.
Но что это за шум? Ах! Леонора, где ты?
Ой! Помоги мне бог!
ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ Командор, дон Альвар, Родриго, слуги, ДонЯфет.
Дон Альвар.
Эй! Заряжай мушкеты!
Дон Яфет.
Я, кажется, погиб.
Дон Альвар. Могу поклясться в том,
Что на балконе — вор, залезть он хочет в дом.
Но порцию свинца в него сперва мы всадим.
11*
295
До н Яфет.
Постойте, господа! Сейчас мы все уладим.
Как быстро вынесли вы смертный приговор!
Могу вам присягнуть, что я совсем не вор,
Я — как бы вам сказать, — любовник я счастливый. К тому же от судьбы, ко мне несправедливой, Удары претерпел лишь полчаса назад.
А если бьют кого, то сразу не казнят.
Дон Альвар.
Не спустится — его достанем мы камнями.
Дон Яфет.
Камнями? Боже мой! Опомнитесь, что с вами? Ведь вы, задев меня, заденете всю знать!
Дон Альвар.
Довольно болтовни! Покончить с ним.
Родриго.
Стрелять?
Дон Альвар.
Да.
Дон Яфет.
Нет!
Дон Альвар.
Так прыгай вниз без глупого витийства. Дон Яфет.
Но церковь не велит свершать самоубийство. Командор (тихо).
Неплохо бы раздеть болвана догола. ДонАльвар.
s
Эй, рыцарь Амадис! Любовь вас вознесла,
Но градом каменным мы снимем вас с насеста . Чтоб жизнь свою спасти, извольте без протеста Раздеться и отдать одежду вашу нам.
Дон Яфет.
Отдать одежду? Но... я в ней нуждаюсь сам. Поверьте, господа, я чрезвычайно зябок,
Сим свойством я пошел в одну из прапрабабок. Дон Альвар.
Я вижу, ты упрям. Тогда уж не взыщи,
Что полетят в тебя каменья из пращи.
Дон Яфет.
Постойте, пращники! Я расстаюсь с одеждой.
Вот для начала вам мой меч. Я был невеждой В тот миг, когда себя тут с Цезарем сравнил.
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Ведь Цезарь — он пришел, увидел, победил,
А я — пришел, ни зги не видел и при этом Сперва побитым стал и под конец — раздетым. Будь проклята любовь!
Командор (тихо). Забавнейший дурак!
Дон Яфет.
Убийцы! Вам смешно?
Дон Альвар.
Убийцы? Вот ты как?
Вор оскорбляет нас. Убьем его.
Дон Яфет.
Сеньоры!
Вы не убийцы, нет... Вы шутники, бретеры.
Дон Альвар.
Где ваше платье? Ну! Нам надоело ждать.
Дон Яфет.
Терпенье. Надо ведь его сначала снять.
Дон Альвар.
Как он копается! Живее!
Дон Яфет.
Правый боже!
Чуть-чуть озябну я — и весь в гусиной коже.
О шляпа, с головой расстанься! Кончим спор На том, что я отдам свой головной убор.
Иль ободрать меня хотите вы как липку?
До н Альвар.
Нет, пощадив его, мы сделали ошибку.
Эй, пращники!
Дон Яфет. Зачем, сеньоры, нам опять О побивании камнями толковать?
Раз вы желаете, продолжим раздеванье.
Дон Альвар.
Глумишься, негодяй? Постой, башка баранья,
Я прострелю тебя. Подайте мне мушкет.
Дон Яфет.
Сеньор! Что сделал вам несчастный дон Яфет? Вам мало, что меня раздели до рубашки, —
Вы не хотите дать ничтожной мне поблажки: Нельзя и на судьбу посетовать? Увы!
Сеньоры добрые, не я глумлюсь, а вы.
Напуган я, продрог, к тому ж ославлен вором, Покрыт одною лишь рубашкой да позором.
Так сжальтесь надо мной. Коль вещи вам нужны, Берите: вот камзол... вот туфли... вот штаны.
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Дон Альвар.
Как вы добры, сеньор. Мы очень благодарны.
Командор, дон Альвар, Родриго и слуги командора уходят, унося одежду дона Яфета.
ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ Дон Яфет на балконе, потом дуэнья.
Дон Яфет.
Как вы добры! О черт! Глумится пес коварный! А я — раздет. Будь я внизу, тогда б злодей Не платье получил, а тысячу плетей. —
Мой ангел, где же ты? Простри свои заботы. Дуэнья (появляясь в окне над балконом).
Вот тьма!.. Поберегись!
(Опрокидывает на дона Яфета ночной горшок.)
ДонЯфет.
О боже! Нечистоты!
Старуха гнусная! Служанка сатаны!
Чудовище! Ты что, объелась белены?
Скажи, что вылила ты на голову нашу,
Сей каплей мерзостной переполняя чашу Моих страданий? Тьфу!.. Ах, чертова карга!
Пусть Вельзевул тебя поднимет на рога!
Дуэнья.
Поберегись! (Выливает помои.)
Дон Яфет. Кой черт! Еще? Двойная доза!
Когда бы этот дождь благоухал, как роза,
И то в такой мороз не сладко. Но увы,
В зловонной скверности я с ног до головы.
Коль возвратится вдруг прелестное созданье —
И зренье оскорблю я ей и обонянье.
Придется отступить на этот раз. А как?
Вот лестница. Но столь непроницаем мрак,
Что если я по ней полезу слишком смело —
Свое бесценное могу изранить тело.
Будь проклята любовь! И проклят будь балкон, Где я лишен одежд и дрянью окроплен!
Увы, как тяжко быть любимцем Купидона.
(Спускается по веревочной лестнице с балкона.)
Щ
ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ
Командор со свитой, дон Альвар, Фукараль, дон
Яфет.
Командор.
Эй! Что за человек?
Дон Яфет.
А
вы
кто?
Командор.
Страж
закона.
Дон Яфет.
Так что ж? Законов я не нарушал пока. Командор.
Эй, люди, взять его!
Дон Яфет.
Опять
намнут
бока!
Но вашей не страшусь оравы я несметной.
Кто первый? Он падет от пули от мушкетной. Командор.
Во имя короля! Отдайте ваш мушкет.
Дон Яфет.
Я сам почти король.
Командор.
Как! Это дон Яфет?
Дон Яфет.
Как! Это командор?
Командор.
Я вижу вас раздетым.
Дон Яфет.
Купаться шел.
Командор. Зимой?
ДонЯфет.
Ая
взопрел,
как
летом.
Горит в моей груди такой любовный жар,
Что от него и лед вмиг превратится в пар.
(В сторону.)
Ах, только б лестницу они не разглядели. Командор.
Что греет страсть — теперь мы поняли на деле.
Вы — паладин любви. Чтим, преклоняясь, мы Героя, что рискнул купаться средь зимы.
Дон Яфет.
Клянусь, я весь в поту. (В сторону.)
В холодном. О проклятье!
ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ
Те же и Родриго с платьем дона Яфета.
Родриго.
Сейчас на улице я поднял это платье.
Какой-то человек нес узелок в руке;
Меня увидев, он дал тягу налегке. Командор.
Чье платье?
Фукараль. Моего хозяина. Ей-богу.
Дон Яфет.
Да, это может быть. Пускаясь в путь-дорогу,
Я слугам поручил мой охранять наряд,
По нерадивости они, лентяи, спят,
А дерзкий вор мое похитил одеянье. Командор.
Оденьтесь, дон Яфет. Глотнуть для согреванья Полезно бы вина. Послушайтесь меня.
Дон Яфет.
Чтоб успокоить вас, погреюсь у огня.
Все уходят.
ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ Дон Альфонс, Марк-Антоний.
Дон Альфонс.
Фортуна и любовь мне обещают счастье:
Вот лестница шута, по ней смогу попасть я В чертоги райские.
Марк-Антоний. А вдруг, попавши в рай,
Оттуда сверзитесь вы после невзначай?
Дон Альфонс.
Ведь командор ушел.
Марк-Антоний. А вдруг придет обратно?
Дон Альфонс.
«А вдруг», «а вдруг»!.. За мной!
(Поднимается по лестнице.)
Посторожишь. Понятно?
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Мужайся! Что-то ты некстати оробел.
Фортуне и любви угоден тот, кто смел. Марк-Антоний.
Кто служит юноше, тому не знать покоя.
Не то что лечь в постель — тут не вздремнешь и стоя.
Занавес
ДЕЙСТВИЕ ПЯТОЕ
ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ Дон Яфет, дон Альвар.
Дон Альвар.
Караковый горяч.
Дон Яфет.
Тогда
не подойдет.
Дон Альвар.
Вам, стало быть, нужна лошадка-тихоход?
Дон Яфет.
Да. Погарцует пусть, когда я дам ей шпоры,
Но так — ни-ни! К чертям коней, что носят шоры. Я прямо вам скажу: не нужно скакуна;
Мне лошадь надобно такую, чтоб она Была выносливой, послушной и не пылкой,
Как мул.
Дон Альвар.
Я вас снабжу смирнехонькой кобылкой. Дон Яфет.
Поскольку я с быком иду на смертный бой,
Не вправе ль пистолет я захватить с собой? Поможет пистолет мне в предприятье этом.
Дон Альвар.
Увы, на бой быков не ходят с пистолетом.
Обычай не велит.
Дон Яфет.
Обычай
этот глуп.
Когда, того гляди, ты превратишься в труп,
Как можно обращать вниманье на обычай?
Мне встретить предстоит свирепый натиск бдочий»
т
Остервенелый зверь вот-вот свой всадит рог В мое нутро, а мне нельзя спустить курок?
Дон Альвар.
Суровы правила, нет никому уступок,
Трусливым зрители ваш назовут поступок.
Дон Яфет.
Лишь мудрым был бы он.
Дон Альвар.
Не
мудрость тут нужна,
А смелость.
Дон Яфет. Вы ее получите сполна.
Чем должен драться я?
Дон Альвар
Чем? Деревянной пикой,
Раскрашенной пестро.
Дон Яфет.
Какой обычай дикой!
Гм... а секирой?
Дон Альвар. Что?
Дон Яфет.
Секирой.
Дон Альвар
На
быка?
*
От смеха будут все держаться за бока.
Дон Яфет.
Но пика не легка ль для столь тяжелых схваток? Дон Альвар.
Ее вы всадите быку промеж лопаток.
Дон Яфет.
А если в брюхо? А? Обширнее оно,
Да и податливей.
Дон Альвар. Увы, запрещено.
Дон Яфет.
Будь проклят десять раз обычай ваш нелепый. ДонАльвар.
\
Мужайтесь.
Дон Яфет. Бык — он зверь могучий и свирепый.
Я не боюсь, ведь мне неведом низкий страх,
Но опасаюсь...
Дон Альвар. Я скажу вам в двух словах,
Как на ристалище должны себя вести вы.
Гарцуя на коне, отважны, горделивы,
С копьем наперевес, приросши к стременам, Приветствуете вы сидящих в ложах дам...
Дон Яфет.
А вслед за этим бык пырнет меня рогами.
Жестокая судьба! Ах, если бы вы сами
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Прикончили быка, уж так я был бы рад,
Что предложил бы вам свой новый маркизат.
Что делать! Уж сражусь на сей раз самолично,
Но если выживу — не попадусь вторично.
(Уходит.)
ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ Эльвира, дон Альвар.
Дон Альвар.
Эльвира, жизнь моя! Доколь велите ждать? Эльвира. Иль вы не знаете, как своевластна мать г До той поры, пока известий нет о брате,
Она лишь о своей печалится утрате,
И говорить нельзя с ней ни о чем другом.
Дон Альвар.
Тогда мой долг — добыть известия о нем.
Пущусь на розыски, и, где б он ни скрывался,
Не может быть, чтоб я об этом не дознался.
Но если он погиб?
Эльвира.
Боюсь,
такой
исход
Правдоподобнее. Он матушку убьет.
Дон Альвар.
Итак, на поиски велите отправляться?
Эльвира.
Что делать!
Дон Альвар. Свидеться — и сразу вновь расстаться? Эльвира.
Но скоро вы, Альвар, вернетесь с ним вдвоем Иль весть прискорбную доставите о нем.
Дон Альвар.
Чтоб свидеться скорей, скорей уехать надо. Эльвира.
Заслуженная здесь вас будет ждать награда: Вновь сына обретя, с одра восстанет мать И дочь свою сама захочет вам отдать.
ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ Те же и Педро.
Педро. ,
Несчастье, дон Альвар! Вам должен сообщить я, Что нынче страшные произошли событья,
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Дон Альвар.
В чем дело?
Педро.
Секретарь
Яфета... Дон Альвар,
Ведь полагали все, что бедный он школяр,
Но нет, он дворянин, влюбленный в Леонору. Дон Альвар.
Как! И она?..
Педро.
О да. Он к ней в ночную пору
Проник через балкон и до утра там был.
И нет сомнения, что свой любовный пыл Сумел ей доказать.
Дон Альвар.
Но как открылась тайна?
Педро.
Дверь в комнату была незаперта случайно.
К племяннице вошел без стука командор И сам воочию увидел свой позор.
Не донесли ль ему? Уж больно вышло гладко. Любовник наш отнюдь не робкого десятка,
Но крикнул командор вооруженных слуг. Немало было их, но юноша, сам-друг С товарищем своим, вторым слугой Яфета, Изранил всех врагов. Его клинком задето И командорское плечо. Хотя на вид Он хрупкий юноша, сражался он, как Сид, Граничила его отвага с безрассудством.
Когда же наконец, осилен многолюдством,
Сей галльский Амадис врагами был пленен И сорван был с него школярский балахон,
На коем там и сям — прорехи и заплаты,
То обнаружился под ним наряд богатый,
И, видно по всему, что не простолюдин Сей юный секретарь, но знатный дворянин. Как некогда Роланд, воитель достославный, Сражался с маврами, так он вел бой неравный. Он, даже связанный, врагам внушает страх; Он грозен, яростен, как юный лев в цепях. Лишилась тут же чувств бедняжка Леонора И в спальне заперта, а ключ у командора. Эльвира.
Вот горе, боже мой!
Педро.
Его ведут сюда.
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ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ
е же, дон Альфонс, командор, дон Альвар, слуги.
Дон Альфонс (в богатом платье, связан).
Я смерти не страшусь.
Командор.
Готовься к ней тогда.
Дон Альфонс.
Немало ваших бы я уложил каналий,
Когда бы на меня все сразу не напали. Командор.
Преступник!
Дон Альфонс. Я люблю — лишь в том моя вина.
Раз отнята любовь — и жизнь мне не нужна. Командор.
Ты — вор!
ДонАльфонс.
*
Я — любящий, достойный состраданья.
Командор.
Моя ж племянница...
Дон Альфонс.
Небесное созданье.
Командор.
...Искупит тот позор, что нанесла родне.
Дон Альфонс.
Как смеешь ты о ней так говорить при мне?
К несчастью, связан я, не то при нашей встрече Не стал бы ты вести кощунственные речи. Командор.
Ты соблазнил ее, чудовище, злодей,
И слезы льешь теперь притворные над ней.
Дон Альфонс.
Да, командор, ты прав — завлек я Леонору,
И собирался я, согласно уговору,
Отсюда с ней бежать. Что ж медлишь, командор, Бесчеловечный твой исполнить приговор?
Но встретить свой конец, как праздник, я сумею. Уверенный, что я оплакан буду ею,
С улыбкою умру, как мученик любви.
Командор.
Умрешь под пытками!
Дон Альфонс.
Пытай меня, язви
Железом и огнем — останусь я спокоен И докажу, что я любви ее достоин.
Командор.
Кто ты таков, скажи. Я имя должен зкаТЬ.
Ответь, не то кинжал вонжу по рукоять В грудь соблазнителю.
Дон Альфонс.
Я жажду смерти скорой,
Мне все равно не жить в разлуке с Леонорой.
если б ты сейчас мне руки развязал,
Сам в сердце бы свое направил я кинжал.
Ты хочешь знать, кто я? Когда бы Леоноре Мои признания принесть могли бы горе,
Скорей бы претерпел я тысячу смертей,
Чем причинил печаль возлюбленной моей.
Но в имени моем ей разве есть обида?
Узнай: я дон Альфонс Энрикес, из Мадрида. Сейчас моя сестра и немощная мать Здесь, у тебя. За все готов я отвечать,
И, если речь моя твой гнев не обуздала,
.
Бесстрашно я паду от твоего кинжала.
Эльвира.
Мой брат!
Дон Альфонс. Моя сестра!.. Позвольте досказать. Нет, я своей вины не стану отрицать.
Я искуплю ее, взяв в жены Леонору
Иль смерть приняв, коль так угодно командору.
Но, повторю, и смерть меня не устрашит,
Ведь ангел мой тогда слезой меня почтит. Командор.
Так это дон Альфонс, а не слуга Яфета? Позвольте мне взамен словесного ответа Вам руки развязать. Стыжусь своих угроз.
Дон Альфонс.
Нет, сам стыжусь, что вам обиду я нанес. Командор.
Нам спорить не о чем. Я вам в знак примиренья Отдам племянницу и с ней мое именье.
Дон Альфонс.
Меня вы из тюрьмы возводите на трон!
Я был в аду — и вдруг на небо вознесен. Командор (слугам).
Позвать племянницу!
Эльвира.
Брат! Что случилось с вами?
Оплакивая вас, мать изошла слезами.
307
Дон Альфонс.
Не выполнил я то, чего желала мать,
И не надеялся ее поколебать.
На самовластие ее мы оба ропщем.
Командор.
Но уступить должна она моленьям общим.
Дон Альфонс.
По праву бы могла, в другие времена,
На сына своего разгневаться она:
Кузина, что была просватана мне с детства, Красива, у нее огромное наследство.
Однако же судьба могущественней нас.
Как мог противиться я чарам этих глаз?
И мог ли ожидать, что на пути в Севилью Увижу, как мечта внезапно стала былью.
Я повстречал любовь. Я у нее в плену.
Пусть пленнику любви простят его вину.
ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ Те же и Фукараль.
Фукараль.
Несчастье, господа! Чуть было дон Яфета Смерть не похитила. Я счел — ну, песня спета. Командор.
Как! Ранен он быком?
Фукараль.
Без малого убит.
На поле выехал героем, что твой Сид.
Но оказался бык предерзкою скотиной: Рассержен, видимо, Яфета грозной миной,
Он начал наступать и, яростью объят,
Рогами норовил поддать ему под зад.
Решив отдать быку на растерзанье клячу,
Себе в помощницы герой призвал удачу И соскользнул с седла. Однако в тот же миг Заметил сей маневр неугомонный бык.
Попер на пешего, презрев копье, треклятый,
И в воздух воспарил наш дон Яфет трикраты. Стал изрыгать хулу невежливый народ,
А бесноватый зверь в атаку вновь идет:
Яфета за штаны он зацепил рогами
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И на спину себе взвалил. Поймете сами,
Какую вытерпел тут встряску наш храбрец.
Бык долго тешился над ним и наконец Швырнув на землю, пнул презрительно копытом. Остался он в пыли, поруганным, избитым.
Хоть, слава небесам, больших увечий нет,
Но поднят чуть живым был славный дон Яфет... Как? Здесь наш секретарь? Разряжен — в пору
принцу.
Носить такой камзол невместно челядинцу.
Дон Альвар.
Расстался навсегда с чернильницей дон Рох.
Он нынче женится на Леоноре.
Фукараль.
Ох!
А как же дон Яфет?
Дон Альвар.
Он получил отставку.
Фукараль.
Боюсь, что медленней пойдет он на поправку,
Узнав об этом. Но, как преданный слуга,
Я доложу ему, что у него — рога.
(Уходит.)
ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ
Командор, дон Альфонс, Эльвира, дон Альвар, Леонора, слуги.
Командор.
Племянница, когда случилась суматоха,
То с вами второпях я обошелся плохо,
Но происшествие хочу уладить я,
Сеньора этого вам предложив в мужья.
Леонора.
Прошу меня простить. Краснею от смущенья.
Вы так ко мне добры.
Командор.
Одно
вам извиненье:
Ваш выбор. (Дону Альфонсу.)
Вам ее я в жены отдаю.
Дон Альфонс.
Смогу ли выразить признательность мою?
В коронах королей такого нет алмаза!
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Кома н д о р.
У вашей матушки не встретим мы отказа. Эльвира.
Благая эта весть больную исцелит.
Командор (Эльвире и дону Альвару).
На радостях она и вас благословит.
Дон Альвар.
С таким заступником мы можем быть спокойны. Командор.
Две свадьбы — вот конец разумный и достойный.
ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ Те же и Фукараль.
«Фукараль.
Эй, расступись, народ! Раздайтесь, господа! Пришел я вестником расправы и суда.
За мною — дон Яфет, он в пароксизме гнева,
Как вас начнет крошить направо и налево!
ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ
Те же и дон Яфет, в полном вооружении, с копьем в руке.
Дон Яфет.
Где, где он прячется, проклятый командор? Изменник! Негодяй! Мучитель! Живодер!
А, вот он! Окружен своей дурацкой сворой, Дурацкий командор с дурацкой Леонорой. Хохочешь, скверный лгун? А этот низкий сброд, Как водится, пример с хозяина берет.
В тот час, как я блистал отвагой на арене И ставил недругов рогатых на колени,
Ты у меня украл избранницу мою И отдал гнусному бродяге, холую.
Стать писарской женой! На что это похоже?
Меж тем как дон Яфет предназначал ей ложе, Которое делил с царевной Азарек!
Ответь, бессовестный, бесчестный человек:
Зачем я, вопреки рассудку и приличьям,
Плоть нежную свою рогам подставил бычьим? Зачем, сил не щадя, скакал во весь опор
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Сюда из Оргаса? Знай, дерзкий командор:
Не будь столь предан я заветам христианства (Что учит кротости), за это окаянство Обманщика бы я жестоко покарал:
Колесовал его! Распял! Четвертовал!
Да всколыхнись весь гнев, вся мощь моя и сила, Поверг бы, как Самсон, я стены и стропила На ваши головы, в руинах погребя Невесту с женихом, а главное — тебя.
Не поднеси ты мне столь подлого сюрприза,
Твоя племянница была б теперь маркиза.
Я, дон Яфет, маркиз и родич короля,
Мог стать ее рабом. А писарь! Эта тля Непостижимую явила дерзновенность.
За что он получил такую драгоценность?
Что вас прельстило в нем? Иль писарский оклад? За писарство ему я в год плачу дукат...
Дон Альфонс.
Светлейший дон Яфет!
ДонЯфет.
Молчи, неблагодарный!
'Прочь с глаз моих, слуга бесстыдный и коварный! Дон Альфонс.
Виновен, признаюсь. Но если дон Яфет Поймет, что, дворянин был школяром одет,
Чтобы снискать любовь прекрасной Леоноры,
То, я надеюсь, он смягчит свои укоры И мне вину простит.
ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ
Те же и Педро, переодетый гонцом, с почтовым рожком в руках. Педро трубит над ухом дона Яфета.
Дон Яфет.
О! Чертова труба!
Да это хуже, чем мушкетная пальба!
О правый боже, рог!.. А это что за харя?
Педро.
Я, славный дон Яфет, гонец от государя,
Дон Яфет.
Что привело тебя?
Педро.
Есть порученье к вам.
Дон Яфет.
Ну-ну? Да спрячь свой рог, не то по шее дам.
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Педро.
Я шепотом.
Дон Яфет. Зачем?
Педро.
Боюсь встряхнуть мозги вам.
Дон Яфет.
Дурак! Сперва встряхнул, а после стал пугливым Какие новости? Выкладывай скорей!
Педро.
А что мне говорить?
Дон Яфет.
Смеешься ты, злодей?
Повинен смерти тот, кто шутит над Яфетом. Педро.
Я не шучу, сеньор, я прислан к вам с пакетом. Дон Яфет.
Читай.
Педро. А я, сеньор, неграмотный.
ДонЯфет.
Так пусть
Другой прочтет.
Педро.
Письмо я знаю наизусть.
Дон Яфет.
Ну!
и
Педро. Обращается помазанник к вам божий,
Наш император.
ДонЯфет.
А! (В сторону.)
С помятой этой рожей Встречался где-то я.
Педро.
«Вам сообщаем весть,
Что нами, дон Яфет, для вас подыскан тесть:
Богаче всех в Перу и родовитый самый —
Сын звезд, Манго Капак. С прекрасной Койя Мамой, Своей родной сестрой, вступив когда-то в брак, Принцессу Айяйя родил Манго Капак.
Она должна в Мадрид прибыть на той неделе, Принять крещение. И, прямо из купели,
Пусть наш кузен Яфет к венцу ее ведет.
Как свадебный им дар мы жертвуем доход От ввоза к нам в страну пунцовых попугаев (Поскольку пошлину берем мы с их хозяев)».
Дон Яфет (в сторону).
Припомнил я: гонец похож на сморкуна!
(Педро.)
От императора? А подпись? Где она?
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Педро.
Сей знак поставила монаршая десница.
Командор.
Я подпись узнаю.
Педро.
Заморская
девица
Плывет со свитой двух груженых кораблей. Сокровищ там полно: там шкурки упырей,
Орлиные зобы, монеты без чеканки И дырки от колец...
Дон Яфет.
Недурно.
Педро.
...обезьянки,
Что с португальцами на ихнем языке Болтают запросто... О птичьем молоке Я должен помянуть и о китовом пухе,
Алмазах, жемчугах и прочем в том же духе.
Дон Яфет.
Ты перечислил все?
Педро.
Нет, сотую лишь часть.
Боялся: вы, слыхать, так бескорыстны — страсть! Дон Яфет.
Скажи, ты не в родстве с тем сморкуном поганым? А то я отошлю невесту и с приданым,
Хоть тем и нанесу обиду королю. (Леоноре.)
А вас я от своей особы удалю:
Мне ваша дерзкая не нравится повадка.
В невестах у меня не будет недостатка.
Да будет мне женой принцесса Айяйя.
Восторгами любви упьюсь с принцессой я.
(Дону Альфонсу.)
Мой бывший секретарь! Мне жалко вас, бедняга: Задумав сделать зло, вы принесли мне благо. Отбили девушку и счастливы небось?
Но счастьишко с гнильцой и расползется врозь. Когда спознаются повеса и кокетка,
Рогами их союз кончается нередко.
Старались вы вовсю, разыгрывая роль,
А вышло только мне на пользу. Вот в чем соль.
(Командору.)
И вас я раскусил: вы волк в овечьей шкуре,
Вы хитрый интриган, предатель по натуре.
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Но правду трудно скрыть, и до меня дошло,
Что супротив меня вы замышляли зло.
Вы льстили мне, но я расслышал в вашем тоне Оттенок дерзости. А случай на балконе?
А мерзкий ваш сморкун? А давешний мушкет, Что оглушил меня? Но знайте, дон Яфет Сумеет покарать коварную измену.
Опасно досаждать монаршему кузену.
Однако ждет меня индейский херувим,
И должен я спешить в Мадрид, на встречу с ним. Командор.
Я получил еще известье: от короны Вам шлют подъемные, а также на прогоны Четыре тысячи дукатов. Подождем,
Пока они придут, — и в путь вас соберем. ДонЯфет. ,
Да точно ли?
Командор. Письмо с печатью августейшей.
Пока же я прошу, чтоб дон Яфет светлейший Своим присутствием украсил праздник наш.
Дон Яфет.
Ну что ж, я остаюсь. (Фукаралю.)
А как же мой багаж?
Сюда из Оргаса доставь его заране.
Фукараль.
Да вот ваш узелок, он у меня в кармане. Командор (дону Альфонсу и Эльвире).
;Ну, к вашей матушке пойдемте, коли так,
Испросим у нее согласия на брак.
Светлейший дон Яфет пир свадебный возглавит. Когда ж отпразднуем, в столицу он направит Парадный свой кортеж из двадцати карет. Принцессу Айяйя там встретит дон Яфет.
Дон Яфет.
Но чур без сморкуна! Коль этот безобразник Еще мне встретится, я вам испорчу праздник.
Занавес
